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Modifica Gruppo di lavoro interno Family Audit Family Audit – Änderung der internen 
Arbeitsgruppe 

 
 
Visto il Decreto del Dirigente della Ripartizione 
I, n.402 del 1. luglio 2016 con il quale veniva 
costituito il Gruppo di lavoro interno dell'Audit. 
 

 Aufgrund des Dekrets des Leiters der 
Abteilung I vom 1. Juli 2016, Nr. 402, mit dem 
die interne Audit-Arbeitsgruppe errichtet 
wurde; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
45 del 18 marzo 2020, con la quale,  
nell’ambito del processo di certificazione 
Family Audit, è stato modificato il Gruppo di 
Direzione, che fra l’altro, ha il compito di 
individuare il Gruppo di lavoro interno 
dell’Audit. 
 

 Aufgrund des Beschlusses der 
Regionalregierung vom 18. März 2020, Nr. 45, 
mit dem die Zusammensetzung der unter 
anderem für die interne Audit-Arbeitsgruppe 
zuständige Lenkungsgruppe im Rahmen der 
Family-Audit-Zertifizierung geändert wurde; 
 

Accertato che tale Gruppo di lavoro, composto 
da un minimo di 6 ad un massimo di 15 
componenti, deve rispecchiare la struttura del 
personale: un rappresentante per settore, uno 
del personale, uno del Comitato pari 
opportunità/CUG, un rappresentante 
sindacale, uno con ruoli decisionali e deve 
essere rappresentativo del genere, dell’età, del 
gruppo linguistico e da persone con carichi di 
famiglia e senza. 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass die aus 
mindestens 6 und höchstens 15 Mitgliedern 
bestehende Arbeitsgruppe die Struktur des 
Personalbestands widerspiegeln muss, d. h. 
eine Vertretung je Bereich, eine für das 
Personal, eine für das Komitee für 
Chancengleichheit/CUG, eine für die 
Gewerkschaften, eine für die Führungskräfte, 
und dass beide Geschlechter, die 
verschiedenen Alters- und Sprachgruppen 
sowie die Personen mit und ohne 
Familienpflichten vertreten sein müssen; 
 

Ritenuto di integrare il Gruppo di lavoro interno 
dell’Audit anche con componenti del settore 
Giustizia a seguito della delega conferita alla 
Regione in data 1. gennaio 2018. 
 

 Nach Dafürhalten die interne Audit-
Arbeitsgruppe infolge der Übertragung von 
Befugnissen im Justizbereich vom 1. Jänner 
2018 auch mit einer Vertretung der 
Gerichtsämter zu ergänzen; 
 

Vista la nota del referente dell’Audit per la 
Regione di data 4 febbraio 2021, prot. 2954, 
con la quale è stato chiesto al personale e alle 
Organizzazioni sindacali, se interessati a far 

 Aufgrund des Schreibens des Audit-
Referenten der Region vom 4. Februar 2021, 
Prot. 2954, mit dem das Personal und die 
Gewerkschaften gebeten wurden, bei 



parte del Gruppo di lavoro interno, di 
trasmettere la propria disponibilità all’indirizzo 
mail dell’Ufficio gestione giuridica del 
personale. 
 

Interesse an der Teilnahme an der internen 
Arbeitsgruppe ihre Bereitschaftserklärung an 
die E-Mail-Adresse des Amtes für die 
dienstrechtliche Verwaltung des Personals zu 
übermitteln; 
 

Viste le disponibilità successivamente 
pervenute da parte del personale regionale. 
 

 Aufgrund der nachfolgend von Seiten des 
Personals der Region eingegangenen 
Bereitschaftserklärungen; 
 

Viste le note trasmesse da parte delle 
Organizzaioni sindacali in data 26 aprile 2021, 
prot. 10337, in data 28 aprile 2021, prot. 10649 
con le quali sono stati proposti due nominativi 
di rappresentanti sindacali. 
 
Vista la successiva comunicazione da parte 
delle Organizzaioni sindacali in data 24 maggio 
2021 prot. 12759, con la quale è stato 
confermato il nominativo del rappresentante 
sindacale. 
 

 Aufgrund der Schreiben der Gewerkschaften 
vom 26. April 2021, Prot. 10337 und vom 28. 
April 2021, Prot. 10649, mit denen zwei 
Gewerkschaftsvertretungen namhaft gemacht 
wurden; 
 
Aufgrund der späteren Mitteilung der 
Gewerkschaften vom 24. Mai 2021, Prot. 
12759, mit der der Name der 
Gewerkschaftsvertretung bestätigt wurde; 
 

Accertato che la deliberazione della Giunta 
regionale n. 45 del 18 marzo 2020 sopra citata 
ha delegato al Dirigente del settore risorse 
umane l’emanazione di ulteriori provvedimenti 
concernenti il processo di certificazione Family 
Audit. 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass laut 
Beschluss der Regionalregierung vom 18. 
März 2020, Nr. 45 die für das Personal 
zuständige Führungskraft mit dem Erlass der 
weiteren für den Prozess der Family-Audit-
Zertifizierung erforderlichen Maßnahmen 
beauftragt wurde; 
 

Ritenuto, quindi, di procedere alla nomina del 
Gruppo di lavoro interno dell’Audit. 
 

 Nach Dafürhalten demnach, die Ernennung 
der internen Audit-Arbeitsgruppe 
vorzunehmen; 
 

Visto il regolamento riguardante i criteri 
generali e i compensi massimi spettanti ai 
componenti degli organi e delle commissioni 
previsti dalle norme di leggi o contrattuali 
istiutiti presso la Regione autonoma Trentino-
Alto Adige, ai sensi dell’art. 7, comma 2, della 
legge regionale 5 dicembre 2006, n. 3 e preso 
atto che ai componenti il suddetto Gruppo di 
lavoro interno dell’Audit non spetta alcun 
compenso. 
 

 Aufgrund der Verordnung betreffend die 
allgemeinen Kriterien und die Höchstbeträge 
der Vergütungen an die Mitglieder der in den 
Gesetzes- oder Vertragsbestimmungen 
vorgesehenen und bei der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol eingesetzten Organe und 
Kommissionen im Sinne des Art. 7 Abs. 2 des 
Regionalgesetzes vom 5. Dezember 2006, Nr. 
3 und nach Kenntnisnahme der Tatsache, 
dass den Mitgliedern der internen Audit-
Arbeitsgruppe keine Vergütung zusteht; 
 

Accertato, quindi, che il presente 
provvedimento non comporta impegno di 
spesa. 
 

 Nach Feststellung der Tatsache demnach, 
dass diese Maßnahme keinerlei 
Zweckbindung von Mitteln mit sich bringt; 
 

decreta  verfügt der Generalsekretär: 

- di modificare, nel modo seguente, il Gruppo 
di lavoro interno, nell’ambito del processo di 
certificazione Family Audit: 

 - die Zusammensetzung der internen Audit-
Arbeitsgruppe im Rahmen des Prozesses 
der Family-Audit-Zertifizierung wie folgt zu 



 ändern: 
 

Rappresentanti del personale: 
 
• Chiogna Maddalena – omissis 
• Dall’armellina Liliana – omissis 
• Ianes Giancarlo – omissis  
• Moser Luca – omissis 
• Serani Maria Monia – omissis 
• Varignani Norma – omissis 
• Wieser Margit – omissis 
 
Rappresentante sindacale: 
• Rinaldo Maria 
 
Rappresentante Comitato pari 
opportunità/CUG: 
• Sinn Sieglinde  
 

 Vertretung des Personals: 
 
• Maddalena Chiogna – omissis 
• Liliana Dall’armellina – omissis 
• Giancarlo Ianes – omissis 
• Luca Moser – omissis 
• Maria Monia Serani – omissis 
• Norma Varignani – omissis 
• Margit Wieser – omissis 
 
Gewerkschaftsvertreterin: 
• Maria Rinaldo 
 
Vertreterin des Komitees für 
Chancengleichheit/CUG: 
• Sieglinde Sinn  
 

Il presente provvedimento non comporta 
impegni di spesa. 
 

 Dieser Beschluss bringt keinerlei 
Zweckbindung von Mitteln mit sich. 
 

 
IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Michael Mayr - 
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